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13blIKOBAYl BAPUATUBHOCTDb AE/I0OBOIO NMUCbMA

LANGUAGE VARIATION OF A BUSINESS LETTER

AHHOTAUMUSA. MCC/’IegOBGHbI TNnoJioen4veckne pasindns 6PMTGHCKOZO M AMepNKAHCKO2o0 BAPNAHTOB aHe/1043bI4HOC0 geJio-

BO2O Nnncbma.

KntoueBble c10Ba: aHa/1053bI4HOE geJsioBoe rnmcbmo, 6PMTGHCKMI;1 n GMePMKGHCKMI;I BAPUAHTDI.

Summary. The typological differences of British and American English variants of a business letter were investigated.
Key words: English business letter, British and American variants.

Kax OBLIO MOKa3aHO HAMU B IIPEIbLAYIINX IyOJnKa-
usx, chepa /1eJ0BOH aHTIOSA3BIYHON TUChMEHHON
KOMMYHUKAIIUW PACIIUPSIETCs U MojiepHU3upyercs |3,
c. 273]. B cBs3u ¢ aTHM, M3yYeHHUE ee MOjesiell U 0co-
OeHHOCTEll BBHISBIBAET 3HAYMTEIbHBIN HAYYHO-HCCIEL0-
BaTeJbCKUU nHTepec. Tumosornyeckue 0coOEHHOCTH
JIEIOBOM MMUCbMEHHOW PEeYH aHTJIMICKOTO SI3bIKA MOTYT
ObITH BBISIBJICHBI HE TOJBKO B CBSI3U C )KAHPOBBIMU Pas-
HOBMJIHOCTSMK (IIMCbMO KaK KOppecioHgeHnus, e-mail),
HO U B KOHTEKCTE HAI[MOHAJIBHO-SI3BIKOBOM TTPUHA/IIEK-
noctu. CpaBHUTENbHBIH aHATM3 COCTaBA AHTJIOSI3BIYHBIX
JIEJIOBBIX THCEM B KOHTEKCTe OpHTaHO-aMepPUKAHCKOU
BapUATUBHOCTU MO3BOJISIET BBIZICJIUTD CIEAYIONIe -
(bepentabHbIE TPUBHAKU.

CoBpemennas (hopma HallMCAHUS IaThl TIPEIOCTABIIS-
eT pasiuyuHble BO3MOKHOCTH. Ecm B Besmkobpuranuu
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MPUIEPKUBAIOTCS TAKOTO TTOPSIIKA, KaK 1€Hb, MECHI, TOT,
HarpuMmep: 3 September 2015, T0 amepUKaHIBI 0OBIUHO
YVKa3bIBAIOT CHAYAJIA MECAI], 32 KOTOPBIM CJIEIYyeT yKa3a-
Hue JHs U roxa: September 3, 2015. lludposas bopma
B TOPSIZIKE: TOJ, MECSII U JIeHb peKoMeHayercss Mexmy-
HapomHOU opranusanuei mo crangaprusaiun (1SO), Ha-
npumep: 2015-8-12. Takoe Harmcanue 1aThl HCIOJIL3YeET-
cs1, B ocuosHoM, B CIITA.

BapuaTtuBmbie pa3inuns OTMEYAIOTCS IPU HATUCAHUN
BHYTPEHHETO a/ipeca, COCTOSIIIETo 13 UMEH a/[pecaTa u o-
yToBoro ajipeca. Mucrep Mr, Muccuc Mrsu Mucc Miss —
BeskuBbie (hopMbl OOpalieHnst OPUTAHCKOTO BapUaHTa,
JIEMOHCTPUPYIOINE TPUBEP/KEHHOCTh aHrJandan (op-
masbHoil Tpaauiuu. Cokpaiienue Ms numMeeT aMepuKam-
CKO€ TIPOUCXO’KEHNE; JKEHIIHBI He JKeJATH YKa3blBaTh
nepest cBouM numeneM Mrs uinn Miss, a IPOCTO yKa3blBaJIN
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HoCpescTBOM Ms Ha CBOIO NPUHAMJIEKHOCTh JKEHCKOMY
nosy. ITpu sroM, ynorpebasimch 1 6ojee moapoOHbie
ykasanuss Mrs u Miss. VIHorgma B GPUTAHCKUX IHChbMaxX
BMeCTO MUcTepa My 1iocjie TTOJTHOTO UMEHH ajipecaTa cTa-
Butcst Esq (Esquire) — acKBaiip Kak 3HaK yBaxeHus (pej-
ko ynorpebisiemoe B Coenunennbix [ItaTax).

B BenukoGpuranuu MHOKeCTBeHHast (GopMa Meche
Messrs (Messieurs) n magam Mmes (Mesdames) ncroiib-
3yeTcs TOT/a, KOr/ia MUIIYT ABYM WJIH Oojiee MysKInHAM
WJIU JKEHIUHAM KaK OT/eJIbHBIM JUIAM WM KaK 4ieHaM
toBapuiiectB. B Coenunennpix [ItaTax He mpuHsATO 06-
pamarbcs K ujaeHaMm tosapuiiiectB Messrs niau Mmes |2,
c. 327].

OTmeualoTcs pa3/inuns B HA3BaHUSIX KoMIanuii, Yact-
Hble (PUPMBI, TPUHAJIEKAIINIE OJJHOMY JIUILY, MOTYT OBITDH
3apPEruCTPUPOBAHBI TI0JI UIMEHEM COOCTBEHHBIM (MMEHEM
OCHOBATEJISI WJIM BJIAJEJbIa) WU 0] HApUIATEeTbHBIM
nMmeHeM, Hanpumep: Air Space Freight Forwarding. Ha-
3BaHMS TOCYJAapPCTBEHHBIX KOMIIaHUU BenukoGpuranuu
BKJIOUAIOT B cebs cokparenue PLC (p1c) (public limited
company), a YaCTHble KOMIIAHUU C OTPAHIYEHHOI OTBeT-
CTBEHHOCTBIO — cJi0BO Limited (Ltd), nanpumep: Seaboard
Industries Plc, Robertson & Partners Ltd. Amepukanckue
KOPIOpaIuy UMEIOT Ha3BaHUS, OKAHYMBAIOIIUECS CJIO-
BoMm Company (Co), Corporation (Corp) niu Incorporated
(Inc), nanpumep: Mary Kay Inc.

B Benmko6puranuu u CIIA obpamenus Sir, Madam
—o(huIanTbHble ¥ UCTIOJIB3YIOTCS TOJBKO B OMpe/eseH-
Hbix cayuasx. Dear Sir (Dear Madam) taxxe ohuiraib-
HO-(bopMaJsibHble BapvaHTbl oOpaileHus 1 yroTpebJis-
I0TCSI B CJIydae, KOT/Ia a[[pecar JIMYHO HE3HAKOM aBTODY
nucbMa. B IMpKyJIsgpax M MOZOOHBIX WM ITHChbMaxX HC-
oJIb3yeTcst Takast oObequHeHHast (hopma, Kak Dear Sir/
Madam. B CIIA ynorpebuteibHO Takke oOpaiieHue
Gentlemen win Ladies and Gentlemen.

B nuchme aBym mim Gosiee MyskuuHAM, hUpMe WIH
JIPYTOIl OpPTaHMW3AIUM WCIOJb3YIOT TPUBETCTBUE Sirs
n Gentlemen. Tlepsoe npennounTaior B BennkoGpura-
nuu, nocaeanee B Coenunennnix Itarax. B Beaukobpu-
tauun Gentlemen, B OCHOBHOM, coxpatsiercst B obuiu-
aTBHON KOPPECTIOH/ICHIINN U B MHUCHMAX, aPECOBAHHBIX
B JICNTapPTAMEHTBI, COBETBI ¥ JAPYTUe MOA00HbIE OpraHu-
3armuu. B CIIIA LADIES — nipuBeTCTBUE, UCIIOIb3yeMOe
B TIUCHME JIBYM WJIH OoJiee JKeHIIHAM, (PUpMe WJIH Opra-
HU3AIUH, [TOJTHOCTHIO COCTOSIIIEN U3 JKeHTIHH [2, c. 329].

3akTounTeTbHbIe (OPasbl JOKHBI COTJIACOBBIBATHCS
¢ MpUBETCTBUEM. B TO BpeMst Kak OpuTaHell BecbMa BHU-
MAaTeJbHO OTHOCHTCS K TOMY, KaK OH 0OpaIaeTcst K ajipe-
cary — 110 UMeHU Wiu 1o GaMIIng, aMepUuKaHel] MeHee
mernernaeH. B BeaukoOpuraHuy IIOAXOAIIEN 3aKI0-
YUTEJBbHOU (pas3oil s muceM, HaumHaomuxces ¢ Dear
Sir/Madam wnn Dear Sirs/Madams, ssaserca Yours
Faithfully (lpenanusiii Bam). Crporo odunuanibHoe 3a-
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Bepiitenne Yours respectfully (C yBaskeHuem) mpueMieMo
TOJIBKO JIJIsI TIHCEeM, HaunHatomuxcst ¢ Sir unn Madam,
U [T0O9TOMY BCTPEUYAETCS PEKe.

IMucoma ¢ upusercrBusmu Dear Thomas, Dear Mr
Smith, Mr (Mrs, Miss) 3aBepiuaiorcsi cjaoBamu Yours
sincerely (Vckpenne Bamr). 3akmountesbHas (dpasa
Yours truly wnm Yours very truly, kotopas HeoObIYHa J1ist
BenmkobpuTamum, Takke CYUTAETCS MeHee O(UITHAITh-
Hoit, uem Yours faithfully.

HaubGosee yacto ynorpebiasieMbIMU  3aKJIIOYUTE b
HpiMu (paszamMu B aMEPUKAHCKUX [IEJOBBIX MICbMAX SIB-
nsiorest Yours sincerely, Sincerely Yours, Sincerely, Yours
very truly, Very truly yours, Truly yours. Tloaxozsiiie
3aKJIOUUTETHHBIE (DPa3hl s HeODUTTHATBHBIX THCEM —
aro Sincerely, Yours cordially, Cordially yours, Cordially,
Hapsy ¢ Yours sincerely (Sincerely Yours); um MoryT
upempectsosarb With best regards n 1.1. TpaguiioHHO
pekoMenyeTcss n3beraTb MPUYACTHBIX 0O0POTOB, 32 KO-
TOPBIMH CJIEAYIOT TaKhe 3aKIIOUNTETbHbIE (hpasbl, Kak
I am, We are, we remain. (Bmecto, naripumep, Hoping you
will agree to our suggestion, we, cienyer nucarb: We hope
you will agree to our suggestion) [2, c. 330].

CoBpeMeHHbIe HOPMbBI TIYHKTYAI[MOHHOTO odopmre-
HUS TEKCTa B OCHOBHOM YacTH MHUCbMa COOTBETCTBYIOT
TPAAUIIMOHHBIM TIpaBusiaM. [1o oTHOIIIeHUIO K IpyTrUuM Ya-
CTSIM TUChMA TPUMEHSIIOTCS TPU PA3IUYHble (hOPMBI ITYH-
KTyalllu: OTKDBITAas, 3aKPbITasl, CMellaHHas. B mucbme
C 3aKPBITON MyHKTyaluell 3HAKN MPENUHAHUS CTaBSATCS
mocJie IAThl, KAKI0W CTPOKKM BHYTPEHHETO ajipeca, TIpu-
BETCTBUA M 3aKJIIOUNTETbHON (hpaspl. B ciaydae oTKpbI-
TOU TYHKTyallUd 9TU 3HAKHU IMPENUHAHUS OIYCKAIOTCSI.
B BenmkobpuTaHuu 9T0 OTHOCUTCS TaKKe K TOYKAM T0-
cie cokpaienuit (Mr, Mrs, eg, ie, etc, am, pm, A L Fuller,
No 25). B nicbMe co cMeTaHHOM TYHKTYaInel CTaBUTCS
3anaTas (B aMEPUKAHCKOM MHUCbMe — JIBOETOUME) TTOCTE
[IPUBETCTBUS U 3AISITAST TIOCJIE 3AKTIOUNTETBHOM (DPasbI.

B mporiecce ncmop30BaHUs 3JEKTPOHHBIX TEXHOJIO-
i B 0(hOPMJICHUY THChMa 3HAKW MPETMHAHWS B afipe-
ce u obpallleHnu B MuchbMax B Buje GJOKA, B OCHOBHOM,
He npuMeHsioTces. Hanmporus, B aMepuKancKux MIUCbMax
3HAKH MPEMUHAHUS YaCTO YIOTPEOIAIOTCS B 06paneHnm
u 3akiaounTenbHol dhopmyse. Cokpamenust Mr., Mrs.,
Ms. B aMepUKaHCKUX MTHCbMAX YacTo CHa0KalT TOYKOM,
4TO JiJIst GPUTAHCKUX TIHCEM, HATIPOTHB, SIBJISIETCS PEIIKO-
CTBIO.

CyrmecTBytoT GpUTaHCKHE ¥ aMEPUKAHCKIE TPABUIA
odopmienus kousepra. Jlioboii agpec B BennkoGpura-
HUU UMeeT postcode — 1104TOBBII MHIEKC, KOTOPBLI COCTO-
uT U3 AByX u 6osee rpyni 6yks u uudp. lepsas rpymma
YKa3bIBAET, K KAKOMY IOPOMY MJIN OKPECTHOCTSIM TOPOJIA
OTHOCHUTCS aJIpecaT COTJIACHO TIOUTOBO KJIacCUDITKATIIIL.
Bropas rpymima jaet TOUHYIO IPUBSI3KY K a/[pecy BHYTPH
aToit obaactu [1, ¢. 13]. Hanpumep: UBS 1THB.
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IIpu ornpaske muchma B CIITA HyXHO yKasbIBaTh
COKpallleHHOe HasdBaHue IuTara ([Be IPOIKCHbIe OYKBbI)
u outoBblil nHAekc. B Coeannennnix [llTaTtax agpec Ha
KOHBEPTE MPHUHSATO YKAa3blBaTh MPOMUCHBIMU OyKBaMU
u 6e3 3HAKOB MPEITUHAHUS, HATPUMED:

HERBALIFE INTERNATIONAL OF AMERICA INC
1330 REGAL ROW

LOS ANGELES, CA 90067—-1501

USA
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Taxum 06pasoM, A3BIKOBAS BAPUATUBHOCTH JIEJIOBOTO
MCHMA, UCTOJIB3YIOMEro OPUTAHCKUH MM aMepuKaH-
CKUI BapMaHT aHTJIMIICKOTO SI3BIKA, OXBATBIBACT JIEKCHU-
YecKue U MyHKTYaIl[MOHHbIE acTeKThl ITMChbMEHHOM peun,
y4eT KOTOPBIX HEOOXOIMM B IIPOIIECCE MPAKTUIECKON pe-
aJM3alli1 aKTa KOMMYHUKAIIUH.
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